
 

1. Participants must be 21 years of age or older. 
参赛者必须年满 21 岁或以上。 

 
2. Participants cannot be barred and must have a valid membership card and be in good standing with Venetian Macau 

Limited. 
参赛者必须未被禁止进入娱乐场，持有效会员卡及于威尼斯人澳门股份有限公司间存有良好信誉记录。 

 
3. This event is opened to Sands Rewards members and Paiza (APEX) members only.  

此活动只接受所有金沙会会员及御匾（金御）会员参加。 

 
4. The event shall be held from 11 – 14 March 2024 at Venetian Poker Room Tournament Area. 

此活动将于 2024 年 3 月 11 日 – 14 日于威尼斯人德州扑克竞赛区进行。 

 
5. Qualifying criteria are listed as below: 

参赛资格如下： 

 
a) Sands Rewards member is required to buy-in with a fee of HK$3,000 cash in advance at the designed Cage located 

at Venetian Casino, and present the receipt at the registration on the tournament day. 
金沙会会员需提前于威尼斯人娱乐场指定账房缴交港币$3,000 现金作为报名费，并需于竞赛当日带同报名收

据方可进行竞赛登记。 

 
b) Participant may re-buy an additional entry with additional HK$3,000 cash, which is no limitation to re-buy. 

参赛者可再缴交港币$3,000 现金作为额外的竞赛资格，并且次数不受限制。 

 
c) Participant is required to buy-in or re-buy on the day he/she participate in Day 1. 

参赛者必须于参加首轮竞赛当日缴交当日之首次参加或再次参加报名费。 

 
d) Registration fee for buy-in and re-buy schedule is listed as below: 

缴交首次参加及再次参加报名费时间表如下： 

Registration Fee Buy-in Date 
报名费缴交日期 

Registration Fee Buy-in Time 
报名费缴交时间 

Registration Fee Refund Time 
报名费退款时间 

11 – 13 March 2024 
2024 年 3 月 11 – 13 日  

10:00am until the start of Level 9 
(on each Buy-in Date) 

上午 10 时正 至 第 9 个等级开始之前 

（于每报名费缴交日） 

On or before 5:00pm* 
(on the day of Buy-in) 
下午 5 时正或之前* 

（于报名费缴交日当天） 

*All the registration fees (including buy-in or re-buy) are only allowed to refund within the designated time on the 
day of buy-in or re-buy. Otherwise, all the non-refunded registration fees will be forfeited. 
*所有报名费（包括首次参加或再次参加）必需于缴交当日指定时间内辨理退还手续。 否则，所有逾期之报名
费将不能退还。   

 
e) Re-buy registration quota subject to prevailing circumstances and the quota availability. 

再次参加之报名名额视乎实际报名情况而定。  

 
6. The tournament schedule is listed as below: 

竞赛时间表如下： 

Tournament & 
Registration Location 
竞赛及登记地点 

Tournament Date 
竞赛日期 

Registration Time 
登记时间 

Tournament Time 
竞赛时间 

Venetian Poker Room 
Tournament Area 
威尼斯人德州 

扑克竞赛区 

Day 1 A 
首轮 A 组 

11 March 2024 
2024 年 3 月 11 日 

11:30am – until the start of Level 9 
上午 11 时 30 分至 

第 9 个等级开始之前 

12:00pm – 5:00pm on 
each Tournament Date 
竞赛当日下午 12 时正 

– 下午 5 时正 

Day 1 B 
首轮 B 组 

12 March 2024 
2024 年 3 月 12 日 

11:30am – until the start of Level 9 
上午 11 时 30 分至 

第 9 个等级开始之前 

Day 1 C 
首轮 C 组 

13March 2024 
2024 年 3 月 13 日 

11:30am – until the start of Level 9 
上午 11 时 30 分至 

第 9 个等级开始之前 

Final Day 
决赛 

14 March 2024 
2024 年 3 月 14 日 

11:30am – 12:00pm 
上午 11 时 30 分至下午 12 时正 

 



 

7. The Venetian Macau Limited Management reserves the right to amend the number of seats, session, winner of the 
tournament, tournament date and time base on the number of participations. Any changes will be posted at the Venetian 
Poker Room Tournament Area. 
威尼斯人澳门股份有限公司管理层会根据参加竞赛人数，保留更改赌台数目，回合，晋升级别人数，竞赛日期及时

间之权利。 竞赛细则如有任何更改，有关通知将张贴于威尼斯人德州扑克竞赛区。 

 
8. Participants have sole responsibility to find their qualification into session / round, start time and location of the session 

round. 
参赛者有全权责任知道竞赛详情，包括其合资格竞赛日期、时间、地点及回合。 

 
Registration Details: 
竞赛报名详情： 

 
9. On day registration of each tournament commences thirty (30) minutes prior to the start of the tournament. Registration 

is on first-come-first-served basis. 
竞赛登记于竞赛开始前半小时进行。 报名名额以先到先得形式进行。 

 
10. Eligible participants are required to present their receipt with valid ID (official identification documents such as 

passport, travel document or residence card) and their Sands Rewards membership card for tournament registration 
and seat assignment at the tournament registration counter during the registration period at Venetian Poker Room 
Tournament Area. 
合资格参赛者必须出示报名收据连同有效的身份证明文件（如护照、旅游证件或居民身份证）及金沙会会员卡于竞

赛登记时间内前往威尼斯人德州扑克竞赛区柜台登记参赛及安排座位。 

 
11. No other individual or proxy will be allowed to play on behalf of the participants. 

参赛者必须亲自参加竞赛，不可由其他人或代理人参加。 

 
12. Participants must be in the specified tournament area ten (10) minutes prior to the start of their session time. 

Participants who miss their sessions or are not able to be present to join the tournament will be disqualified from the 
tournament. Unless at the sole discretion of management, makeup sessions will not be permitted. 
参赛者必须于竞赛时间前 10 分钟到达指定的竞赛地点。 如参赛者于指定竞赛时段缺席，或不能亲自参加竞赛，参

赛资格将被取消。 除非管理层另有决定，否则不准补赛。 

 
13. Once the tournament registration meets the maximum capacity, message will be advertised at the Venetian Poker Room 

Tournament Area. 
当名额已达上限时，有关通知将张贴于威尼斯人德州扑克竞赛区。 

 
14. Should Venetian Macau Limited discover fraudulent activity such as groups conspiring to affect the natural outcome of 

the game, Venetian Macau Limited retains the right to amend the prize money.  Any changes will be clearly stated and 
will take effect on the day after the notification is placed. 
若威尼斯人澳门股份有限公司发现任何参赛者之诈骗行为（如：有组织进行欺诈行为以嬴取奖赏）影响竞赛之结果

，则威尼斯人澳门股份有限公司保留修订奖金赏额之权利。 所有修订将明确公布并于公布翌日执行。 

 
15. Participants must comply with the Terms and Conditions set forth by each property with regards to the designated 

program. 
参赛者必须同时遵从威尼斯人澳门股份有限公司属下之所有娱乐场有关该活动之条款及细则。 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

Tournament Details: 
竞赛详情： 

 
16. In each tournament day, Day 1 A, Day 1 B, Day 1 C and Final Day have approximately five (5) hours of play in sit-and-go 

format and on a first-come-first-served basis. 
在每个竞赛日期中，首轮 A 组 、首轮 B 组、首轮 C 组及决赛所举行之赛事约 5 小时完成，并以流水式及先到先得形

式进行。 

 
17. Tournament Structure is listed as below: 

竞赛架构详请如下： 

Day 1 A, Day 1 B and Day 1 C 
首轮 A 组 、 首轮 B组及首轮 C组 

LEVEL 
等级 

BLINDS 
盲注 

ANTE 
前注 

TIME 
时间 

1 $1,000 – $2,000 - 12:00 – 12:15 
2 $2,000 – $4,000 - 12:15 – 12:30 
3 $3,000 – $6,000 - 12:30 – 12:45 
4 $4,000 – $8,000   12:45 – 13:00 
5 $5,000 – $10,000 $1,000 13:00 – 13:15 
6 $6,000 – $12,000 $1,000 13:15 – 13:30 
7 $8,000 – $16,000 $2,000 13:30 – 13:45 
8 $10,000 – $20,000 $2,000 13:45 – 14:00 

15 Minutes Breaks 
15分钟休息 

14:00 – 14:15 

9 $12,000 – $24,000 $3,000 14:15 – 14:30 
10 $15,000 – $30,000 $3,000 14:30 – 14:45 
11 $20,000 – $40,000 $4,000 14:45 – 15:00 
12 $30,000 – $60,000 $6,000 15:00 – 15:15 
13 $40,000 – $80,000 $8,000 15:30 – 15:45 
14 $50,000 – $100,000 $10,000 15:45 – 16:00 
15 $60,000 – $120,000 $12,000 16:00 – 16:15 
16 $80,000 – $160,000 $15,000 16:15 – 16:30 

End of Day 1 A, Day 1 B and Day 1 C 
首轮 A 组 、 首轮 B组及首轮 C组之赛事结束 

Final Day 
决赛 

17 $100,000 – $200,000 $20,000 12:00 – 12:15 
18 $125,000 – $250,000 $25,000 12:15 – 12:30 
19 $150,000 – $300,000 $30,000 12:30 – 12:45 
20 $200,000 – $400,000 $40,000 12:45 – 13:00 
21 $250,000 – $500,000 $50,000 13:00 – 13:15 
22 $300,000 – $600,000 $60,000 13:15 – 13:30 
23 $400,000 – $800,000 $80,000 13:30 – 13:45 
24 $500,000 – $1,000,000 $100,000 13:45 – 14:00 

15 Minutes Breaks 
15分钟休息 

14:00 – 14:15 

25 $600,000 – $1,200,000 $100,000 14:15 – 14:30 
26 $800,000 – $1,600,000 $150,000 14:30 – 14:45 
27 $1,000,000 – $2,000,000 $200,000 14:45 – 15:00 
28 $1,500,000 – $3,000,000 $300,000 15:00 – 15:15 
29 $2,000,000 – $4,000,000 $400,000 15:30 – 15:45 
30 $3,000,000 – $6,000,000 $600,000 15:45 – 16:00 
31 $4,000,000 – $8,000,000 $800,000 16:00 – 16:15 

15 Minutes Breaks 
15分钟休息 

 
 
 
 
 
 
 
 



 

18. The tournament consists of two (2) major rounds. The details are as below: 
此竞赛由二个主要竞赛回合组成。详细资料如下： 

 
18.1 Day 1 A, Day 1 B and Day 1 C 
 首轮 A 组 、 首轮 B 组及首轮 C 组 

 
a) All registrations are required to be finished before the start of Level 9. 

所有登记必需于第 9 个等级开始之前完成。 

 
b) Multiple re-entry(s) on the same tournament day are allowed until the end of the registration. 

于登记结束前，参赛者可于竞赛当日允许多次参加竞赛。 

  
c) Participant who already enter the Final Day is still allowed to participate again in Day 1 B and Day 1 C. 

已晋级至决赛的参赛者仍可再次参加首轮 B 组及首轮 C 组的赛事。 

 
d) Top 30 participants with the highest amount of tournament chips from Day 1 A, Day 1 B and Day 1 C shall enter 

the Final Day. 
于首轮 A 组 、 首轮 B 组及首轮 C 组的赛事，首 30 位获得最高竞赛筹码的参赛者可晋级至决赛。  

*If Participant has 2 or more tournament chips records, only the highest amount of tournament chips record will 
be counted and ranked into the Final Day. 
*如果参赛者持有两组或以上竞赛筹码记录，则仅计算最高之竞赛筹码记录，并排名进入决赛。 

 
e) At the End of Day 1, if more than 30 participants with the highest amount of tournament chips can enter the 

Final Day, a lucky draw will be conducted for the last ranked participants who have the same value of 
tournament chips to determine the qualifying places into the Final Day. 
于首轮赛事结束后，若多于 30 位获得最高竞赛筹码的参赛者可晋级至决赛，最后排名拥有相同价值竞赛筹

码之参赛者将将以抽奖形式进行而决定出线名额。 

 
18.2 Final Day 
 决赛 

 
a) Final Day consists of one (1) session with maximum of 30 seats. 

决赛由 1 个回合组成并设最多 30 席。 

 
f) All registrations are required to be finished before the Final Day start. 

所有登记必需于决赛开始之前完成。 

 
b) Final Day will finish at Final Table (10 participants). Only one (1) participant with the highest amount of 

tournament chips will be crowned as the championship. 
决胜桌为十人桌。 决胜桌上拥有最高竞赛筹码总值的 1 名参赛者将成为冠军。 

 
c) All the registration fees in Day 1 will be totally used for the prize pool. All participants who have registered in 

the Final Day will be awarded cash prizes based on their final amount of tournament chips. 
所有于首轮赛事收取之报名费将全数用作于奖金彩池。 所有已登记参与决赛之参赛者将根据其最终排名获

得相应的竞赛奖金。 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

d) The Prize Pool Payout Structure is listed as below: 
奖金奖池分布详请如下： 

 
 
*Remarks: 
*备注： 

- All prizes are rewarded as Cash. 
所有奖金彩池均以现金发放。 

 
- If the total amount of the registration fees is less than HK$288,888, a prize pool of HK$288,888 will be 

guaranteed by Venetian Macau Limited and shared by the winners according to the Prize Structure 
mentioned above. 
若所收取之报名费总额不足港币$288,888， 威尼斯人澳门股份有限公司将发放保证奖金港币$288,888

，并以上述之奖金奖池分布分配奖金给得奖者。 

 
- During the Final Day, if the final number of participations is less than the total number of issued prizes, the 

outstanding prize will be equally shared by the attended participants.  
于决赛中，若出席之参赛者人数少于应发放之奖金人数，奖池多出的余额将以按出席之参赛者人数平
均摊分奖金，并平均分配给出席之参赛者。 

 
- All the winning amount will be round down to nearest whole number. 

所赢得之奖金将会舍下至最接近的整数。 

 
- Winners are required to claim the prize at the designated Cage on or before 11:59pm, 14 March 2024. 

Otherwise, all unclaimed prize will be forfeited and the winner(s) will have no right or entitlement to claim 
it after the specified period. 
得奖者必须于 2024 年 3 月 14 日晚上 11 时 59 分或之前于指定帐房领奖，否则所有未有领取之奖金将
被视作放弃处理，得奖者之获奖权利亦被废除。 

 
 
 



 

Tournament Rules:  
竞赛规则如下： 

 
19. Tournament shall follow the game rules of “Texas Holdem Poker” as required by DICJ and follow the TDA tournament 

rules. 
竞赛将根据澳门博彩监察协调局之德州扑克德州扑克的规则和按照 TDA 的比赛规则下进行。 

 
20. Tournament shall be based on game rules of “No Commission Tournament”. 

竞赛将根据「 免佣金赛」的比赛规则下进行。 

 
21. There can be a maximum of ten (10) participant per each tournament table. Seats will be assigned to participants 

randomly prior to commencement of the tournament. 
每张竞赛赌台的竞赛人数最多只限 10 位。 于竞赛开始前，参赛者都将被随机分配座位。 

 
22. All tournament tables will start 10 handed tables based on the table availability, and will move to 9 handed as soon as 

possible. 
所有竞赛赌台将根据牌桌供应情况及现场需要按排每 10 名参赛者为一桌，其后将尽快改为 每 9 名参赛者为一桌。 

 
23. Table Balancing: 

賭檯调整： 

- 6 tables or less balancing of tables will be within 1 player 
6 张或以下赌台时的人数调整移赌台在差距大于 1 人时进行 

 
24. Only tournament chips with no true monetary value will be used for tournament purposes only. 

此竞赛筹码只适用于竞赛中，不能兑换现金或现金筹码。  

 
a) Prior to the commencement of the tournament, a designated amount of tournament chips will be distributed to each 

contestant at the designated table. 
于竞赛开始前，每位参赛者将获得指定价值的竞赛筹码。 

- Buy-in: HK$200,000 worth of tournament chips 
首次参加：港币$200,000 的竞赛筹码 

- Re-buy: HK$300,000 worth of tournament chips 
再次参加：港币$300,000 的竞赛筹码 

 
b) Tournament chips cannot be converted to cash nor any form of rewards. 

此竞赛筹码不能转换成现金或以任何方式换取奖励。 

 

c) Participants are not permitted to transfer, borrow or loan the tournament chips. 
参赛者之间不能转让、借用或借贷竞赛筹码。 

 
d) All the tournament chips are required to return to Gaming Officials after each tournament finished. 

所有竞赛筹码必须于每场竞赛结束后归还给娱乐场工作人员。 

 
e) Participants are not permitted to retain any tournament chips. 

参赛者不允许保留任何竞赛筹码。 

 
f) Each participant is required to display his/her tournament chips in clear view of other participants and Gaming 

Officials at all times. 
在任何情况下，娱乐场工作人员及赌台上的每位参赛者均能清楚看见每位参赛者所有竞赛筹码。 

 
25. Ante will come from the Big Blind Only. The Big Blind is posted before the Ante. 

前注是由大盲注在下大盲注的时候多下的一个前注。 

 
 
 
 
 
 
 



 

 
 
 

26. To have a live hand, participant must be at their seats when the last card is dealt to all participants on the initial deal. 
Participants not then at their seats may not look at their cards which are killed immediately. Their posted blinds and 
antes forfeit to the pot. “At your seat” means in reach of your chair. This rule is not intended to encourage participants 
to be out of their seats while in a hand. 
为了让一手牌生效，当所有参赛者的牌都发完后，参赛者必须保持就座。 此时不在座位上的参赛者不允许过牌，发

牌结束后该手牌立即变成死牌。 如果处于盲注位置，参赛者仍需为位置和盲注支付底注。 「座位上」是指在座位范

围内。 这条规则阻止参赛者在牌局中离开座位。 

 
27. Participants are not permitted to engage in conversation with audience. 

参赛者亦不可与在场观众交谈。 

 
28. Mobile phones are prohibited during the tournament period.       

竞赛期间，所有参赛者不得使用流动电话。 

 
29. Venetian Macau Limited reserves the right to raise verbal warning to participant who is being suspected in any action 

violating the fairness of competition during the tournament. Neglection of the warning may lead to disqualification from 
the tournament. 
威尼斯人澳门股份有限公司保留权利向怀疑违反竞赛公平性之参赛者作出口头警告。 如参赛者漠视该警告将有机会

被取消参赛资格。 

 
30. Any exceptions involved PEPs (Politically Exposed Person) are subject to review and approval by the Senior Vice 

President of Table Games and Gaming Optimization and SCL Chief Compliance Officer or its delegate. 
如有涉及任何政府官员及人物，需经由娱乐场赌桌与博彩效益优化高级副总裁以及总法律顾问之决定及批准。 

 
31. Any changes on the event venue will be posted at the Venetian Poker Room. 

活动地点如有任何变动将会于威尼斯人德州扑克区公布。 

 
32. Each winner can only win once in the whole tournament. 

每位得奖者于整个竞赛中最多只能获得一次奖金。 

 
33. The prize redemption has to be made in person at designated Cage. Proof of original ID (official identification documents 

such as passport, travel document, or residence card) as well as valid membership card will be required for verification 
purpose at the time the prizes are claimed by the winners.  
得奖者必须亲身到澳门金沙之指定账房领奖，并须出示身份证文件正本（护照、旅游证件或居民身份证等）及其有

效会员卡，以便核实身份。 

 
34. Participants should ensure the accuracy of their personal information and contact details with Sands Rewards.  Venetian 

Macau Limited is not liable for any unclaimed prizes if winner(s) failed to claim the prize(s) within the redemption 
period. If any prizes remain unclaimed, they will be forfeited. 
得奖者需自行确保于金沙会系统内其个人资料的准确性。 因其个人资料有误而无法被通知及时领奖，威尼斯人澳门

股份有限公司管理层概不负责。 而未被领取之奖金将被没收。 

 
35. All prizes are not transferable to any other persons. 

所有奬金均不得转让他人。 

 
36. At the discretion of the Venetian Macau Limited Management, the prize pool may be added to in the form of cash, goods 

or services. 
按照威尼斯人澳门股份有限公司管理层决定，奬金彩池可以用现金，物品或服务的形式支付。 

 
37. Once the prize is redeemed, Venetian Macau Limited is not liable for any lost or damaged prizes once redeemed.  

奖金一经领取，威尼斯人澳门股份有限公司一概不负责及补发任何遗失、损毁或被窃的奖金。 

 
 
 
 
 



 

 
 
 
 
 
 
 

38. Participants are to accept and use the awarded products at their own risks. Venetian Macau Limited and its affiliates 
expressly disclaim warranty of any kind, express or implied, statutory or otherwise, including but not limited to, 
merchantability, quality, non-infringement, condition, title or fitness for a particular purpose. Neither Venetian Macau 
Limited nor any of its agent, subsidiary, affiliate, employee or representative shall have any liability for any loss, injury, 
expense, claim, malfunction, or damages of any kind in connection with or arising out of any use of the prizes awarded.  
参加者将自行承担所有有关接受及使用所获奖品的风险。 威尼斯人澳门股份有限公司及其代理、附属机构、辖下机

构、员工或代表人概不负责所有奖品之可售性、质量、性能、版权、状况、所有权，或特别用途之任何明确或默示

的保证，及有关使用所获奖品而所引起之任何损失、伤害、支出费用、索偿、故障或损毁等的责任。 

 
39. The Venetian Macau Limited Management may guarantee the prize pool based on a minimum number of entries being 

received. Should the number of entries be less than the minimum requirement, the casino operator may reserve the 
right to cancel the tournament. 
威尼斯人澳门股份有限公司管理层以乎合最少参赛者数目为基础以保证奖金彩池金额。 如果参赛者数目少于最低要

求，娱乐场经营者可以保留取消竞赛之权利。 

 
40. The Venetian Macau Limited Management may cancel the tournament without reason or notice. In the event of 

cancellation, all buy-ins received will be refunded. 
威尼斯人澳门股份有限公司管理层可以在没有原因或预先通知的情况下取消竞赛。 在取消竞赛的情况下所有参赛报

名费用将全部退还。 

 
41. Venetian Macau Limited Management may allow other members or group of patrons to be eligible to participate in this 

promotion at its sole discretion without prior notice.  
威尼斯人澳门股份有限公司管理层有绝对权邀请任何其他会员及顾客参与此推广活动并无须作出另行通知。 

 
42. Employees, temporary employees, agents, successors, and assignees of Venetian Macau Limited, its advertising 

agencies and promotional companies involved in this promotion, as well as family and household members of same, 
shall be ineligible to participate in the promotion and shall be ineligible for any prize covered herein. 
威尼斯人澳门股份有限公司员工、临时雇员、代理商、继承人、受托人以及负责是次推广活动的广告公司及其家属

，均不得参加此项活动及获得有关的奖金。 

 
43. Venetian Macau Limited Management reserves the right to use any of the photography, images, sound recording 

materials, and videos that might contain participants’ portrait and/or voices and also to reveal the winning results that 
participants obtained for promotional purposes without any form of compensation, monetary or others. 
威尼斯人澳门股份有限公司管理层保留以任何形式使用可能包含参赛者的肖像及/或声音的摄影图像、声音录制品及

录像的所有权，并保留以任何形式透露参赛者所获得的中奖结果用作市场推广或宣传活动等用途，而无需以任何形

式或货币补偿。 

 
44. Venetian Macau Limited Management reserves the right to amend any Terms and Conditions stated herein and may 

withdraw or discontinue the promotion at any time without prior notice. All matters and disputes will be subject to the 
final decision of Venetian Macau Limited Management. 
威尼斯人澳门股份有限公司管理层保留修订任何条款或随时终止活动之所有权利，并不作另行通知。 倘有任何意见

或争论，则以威尼斯人澳门股份有限公司管理层的决策为最终决定。 

 
45. Failure to adhere to the tournament rules will result in disqualification. 

若违反竞赛之规定，参赛者将会失去其参赛的资格。 

 
46. The Chinese version of these Terms and conditions shall prevail wherever there is a discrepancy between the English 

and the Chinese versions. 
若本条款之规则及内容存有差异，则一切以中文版本之规则及条款为标准。 

 
 
 



 

 
 
 
 
 
 
 

Terms & Conditions 
 

Players participating in the programme agree to abide by all programme Terms & Conditions as published and amended 
and shall accept as final and binding the decisions of Venetian Macau Limited. Any patron who are barred under the 
Government Barring List & VML Barring List and person under the age of twenty-one (21) years and employees or 
immediate family members of Venetian Macau Limited or its respective affiliates are not eligible to participate in the 
programme. Immediate family members shall include, but not limited to, a team member’s parents, siblings, spouse, children 
and any other family members living in the same household. If any ineligible person participates in the programme in 
violation of the Terms & Conditions, the game and/or related promotion/tournament shall be considered as null and void 
to the ineligible person and no prize will be awarded to this person even if selected as a winner. In consideration for 
participation in the programme, participants accept all Terms & Conditions set forth herein and irrevocably authorise 
Venetian Macau Limited and its affiliates to print, publish, televise or otherwise distribute their name, voice or the likeness 
in its or its affiliates’ properties and for other commercial and marketing use within and outside the property.  Gaming is a 
form of entertainment for adults only.  Persons under the age of 21 are not eligible to participant in any gaming promotions 
and are prohibited by Macau law from entering into any casino in Macau.    
 

条款及细则 

 
此推广活动的参赛者同意遵守由威尼斯人澳门股份有限公司所刊登及修订的条款及细则，以及接受任何威尼斯人澳门股

份有限公司所作的最终决定。 此项活动絶不接受任何名列在由政府发出之被禁止人士名单及威尼斯人澳门股份有限公司

之被禁止人士名单中被禁止进入娱乐场之人士、未满 21 岁之人士及威尼斯人澳门股份有限公司之员工或员工之直系亲

属或其家庭成员参加。 直系亲属包括但不只限于员工的父母、兄弟姐妹、配偶、子女及其他同住的亲属。 如有任何此等

人士参与此项活动，即属违反此条款及细则所导致。 即使此等人士胜出此活动或有关抽奖，将不会获得任何奖品或奖金

。 参与是项活动的所有参赛者均须接受及同意上述所有条款并自动授权予威尼斯人澳门股份有限公司及其附属机构印出

、刊登、于电视播送或以其他形式于威尼斯人澳门股份有限公司或其附属/辖下的设施/机构中透露其姓名、声音或肖像

及在其物业内外作商业及推广用途。 博彩仅为成年人之消遣娱乐活动。 受根据澳门政府法例 21 岁以下人士禁止进入任

何娱乐场博彩区并且无资格参加任何博彩推广活动。 

 
 
 

 
 

 
 

 
 


